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Abstract 
The research demonstrates that the translators' cognitive frameworks—comprising 

their personal beliefs, interpretive paradigms, and ideological leanings—have a 

significant impact on how metaphors are conveyed. These influences can either 

enhance the clarity and conceptual understanding of the metaphors or, conversely, 

restrict their spiritual or rhetorical subtleties, depending on the translator’s 

priorities. The findings underscore the critical importance of recognizing and 

critically assessing potential biases introduced by translators, advocating for 

translations that are faithful, balanced, and sensitive to contextual nuances. This 

comprehensive study explores the semantic and interpretive aspects of Quranic 

metaphors (istiarah) within a carefully selected set of verses, aiming to understand 

how the intellectual orientations and ideological predispositions of translators 

influence the way these metaphors are rendered into different languages.  

By referencing classical Tafsir Ibn Abbas, a renowned exegesis, the research 

conducts a comparative analysis of translations produced by three prominent 

scholars: Maulana Mazharul Haq, Maulana Shabbir Ahmad Usmani, and Maulana 

Maududi. The analysis pays close attention to variations in lexical choices, the 

depth of explanation, and how metaphoric expressions are presented across these 

translations. The study reveals that each translator’s approach is shaped by their 

unique worldview and interpretive priorities. For instance, Mazharul Haq’s 

translations tend to embody a traditional perspective that is closely anchored in the 

original text, emphasizing ethical and educational aspects, and striving to preserve 

the spiritual integrity of the metaphors. In contrast, Shabbir Ahmad Usmani’s 

renderings prioritize doctrinal accuracy and show a deep reverence for the textual 

tradition, often opting for minimal interpretive elaboration to maintain the purity of 

the original metaphors. Meanwhile, Maududi’s translations are characterized by a 
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reformist outlook that incorporates socio-political and practical considerations, 

frequently expanding on the conceptual and functional dimensions of the metaphors 

to align with contemporary societal concerns. 

 Moreover, this study highlights the broader implications for translation scholarship, 

emphasizing the need for standardized approaches to metaphorical interpretation in 

Quranic translation. It advocates for aligning translator cognition with the original 

text’s semantics to ensure accurate and meaningful renderings. The research also 

calls for rigorous methodological practices in comparative exegesis, encouraging a 

careful examination of how ideological and intellectual predispositions shape 

translation choices. Ultimately, the findings suggest that a nuanced understanding 

of the translator’s role is essential for producing translations that faithfully convey 

the richness and depth of Quranic metaphors, fostering a more informed and 

reflective engagement with the sacred text. 

Keywords: Qur’anic Metaphors, Semantic Shift, Translation Variations, 

Intellectual Background, Interpretive Methodology, Meaning Transformation 

  :تمہید

رآم مجید میں استعارات کا بہت خاص مقال ہے۔ یہ ایک ایسا اندازِ بیام ہے جو مشکل

 

  ہے۔ اس ری  ق

 

 اور ہرے  قائق  و  آانم اور واح  ریقے  ے  مجھاتا

رآنی

 

ر کرتے ہیں۔ ق
 
رآم کی زا  م کی خوبصورتی اور اس کے معجزانہ انداز و  بھی ظاہ

 

ر بناتے ہیں بلکہ ق

 

 استعارات ارری کے الفاظ نہ صرف مطلب و  زاک دہ مؤت

 فہم بناتے ہیں۔ اس کے علاوہ، و  سوچنے اور سمجھنے کی دعوت دیتے ہیں اور ایمام، کفر، 
ِ  
ر دور کے لوگوں کے لیے ارب

 
حق و ا  طل جیسے اہم موضوعات و  ہ

ر کرتی
 
 ہیں۔ ابتہ  یہ مختلف استعارات دین کی سمجھ و  جمود ے  بچاتے ہیں کیونکہ ام کے مختلف مطلب اور تعبیرات ہو سکتی ہیں جو اسلامی فکر کی ہرےائی و  ظاہ

 قبوك
 
رآم کے سیاق و سباق، عربی زا  م اور تفسیر کے اصولوں و  دھیام میں رکھا جائے۔ یوںا ستعارات صرف  تشریحات تبھی ارب

 

  ق
 

ہوتی ہیں ج

 اور فکری ہرےائی کا اہم ذریعہ ہیں۔

 

ک
رآم کی ہدای

 

 خوبصورت الفاظ نہیں بلکہ ق

رعلمی    گزتک

 

  ایک ا

 

رجمے میں معنی تبدیل ہوا

 

رآم مجید کے ت

 

ر زا  م کی اپنی خاص ثقافت اور ق
 
  ہے۔ عربی زا  م کی فکری پس منظر ضرورت ہے کیونکہ ہ

 

ہوا

 ۔ مترجم و  چاہیے کہ اصل مطلب، سیاق اور مقصد 

 

  ممکن نہیں ہوا

 

رار رکھتے خوبصورت اور پیچیدہ اسلوب و  دوسری زا  نوں میں ا  لکل ویسے منتقل کرا

 

رق و  ت 

ریح  دنا  پڑتی ہے۔یکن  اس معنوی تبدیلی ہوئے ایسی زا  م استعماك کر  جو پڑھنے

 

رجمے کی جائئے معنی و  ت

 

 واے  و  سمجھ آئے۔ اس لیے بھی  بھارر فظی  ت

رآم کی خوبصو

 

  اور اصل ق

 

ر آا

 

 ، مترجم کے اپنے خیالات کا ات

 

 ہیں جیسے استعاراتی معنی کا کچھ حصہ کھوا

 

 ۔ے  کچھ مسائل بھی پیدا ہو سکت

 

ر کم ہوا

 

 رت زا  م کا ات
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 میں دلك جایں  اور ام کی ہرےائی اور خوبصورتی تم  ہوخا

 

  ہے کہ ام کے معنی صرف واحج

 

رجمے میں طرہہ ہوا

 

رآنی استعارات کے ت

 

جائے۔ اس  ص ورر ر  ق

رہ لینا بہت ضروری ہے۔

 
 

رات کا جات

 

رجمے میں معنی کی تبدیلی کی حدوں و  سمجھنا اور اس کے ات

 

رآم کے ت

 

 لیے ق

رآمِ مجید میں بیام کیے گئے استعارات کا ر  شتمل  ہے: یہ مقالہ درجِ ذیل مقاصد

 

راجم کا تقابلی  ق

 

رہ لینے کے انتھ انتھ تین مختلف ت

 
 

مطالعہ،استعارات کا جات

ر کرتے ہیں اور یہ تبد

 

رجمے کے معنی و  کس ری  متات

 

ری کی سمجھ اور یلیاں ارمطالعہ بھی کیا گیا ہے۔ اس تحقیق کا مقصد یہ دیکھنا ہے کہ مختلف فکری نقطہ نظر ت

رجمے کے دورام معنی میں تبدیلیاں کیوں ہوتی ہیں ا

 

ر ڈالتی ہیں۔مطالعے ے  یہ ا  ت انمنے آتی ہے کہ ت

 

رآم کے پیغال کی تفہیم ر  کیا ات

 

ور یہ کیوں ضروری ق

رجمہ کیا جا سکے۔ چو

 

ر ت

 

 اور مؤت

 

 کہ استعارات کا درس

 

رجمے میں پیغال اور علامتی ہے کہ مترجم کی علمی و فکری بصیرت و  مجھات جائے ا

 

نکہ استعارات کے ت

  ہے اس لیے یہ تجزیہ ابن عباس کی تفسیر کی روشنی میں کیا گیا ہے۔اس مقاے  میں یہ بھی دیکھا 

 

رار رکھنا مشکل ہوا

 

رق ر دونوں و  ت  رآمِ مجید تصوتک

 

گیا ہے کہ ق

 متر

 

راجم میں ہونے والی معنوی تبدیلیاں کس حد ی

 

ر ہوتی ہیں اور یہ تبدیلیاں ارری کے ذہن کے استعارات کے اردو ت

 

جمین کے فکری پس منظر ے  متات

ر انداز ہوتی ہیں۔

 

 اور اس کی تفہیم ر  کس ری  ات

ریں ا  ئی جاتی ہیں۔ اس کے لیے درج ذیل  رہ لیتی ہے جن میں استعاراتی تصوتک

 
 

راجم کا جات

 

رآم ا  ک کی چ دس آاک ت کے چار منتخب ت

 

چار تفاسیر ے  یہ تحقیق ق

 الہ  ا  نیاستفا
 
  شبیر احمد عثمانی کی تفسیر عثمانی، اور  دہ کیا گیا ہے اری  ناءُ

 

  مودودی کی تفہیم القرآم، مولاا

 

قب ا س من تفسیر پتی کی تفسیر مظہر ی، مولاا
م
ل
ر  ا تنوتک

رجمے میں و ئی کمزوری اک  خامی نظر س مطالعے میں ابن عباان

 

رآنی آاک ت کا انتخاب کرکے ام کا تجزیہ کیا گیا ہے۔ اگر کسی ت

 

روں ر  شتمل  پندرہ ق استعاراتی تصوتک

رجمے کی راہ ہموار ہو سکے۔نتائج

 

ر ت

 

 کہ اس کی وجوہات سمجھی جا سکیں اور اس بنیاد ر  بہتر اور مؤت

 

  ہے کہ مترجم  ے  ظاآئی تو اس ر  تفصیل ے  ا  ت کی گئی ا

 

ر ہوا
 
ہ

رجمے میں اہم کردار ادا کرتی ہے۔ معنی کی درستگی،

 

  انتہائی ضروری  کی علمی اور فکری ہرےائی استعاروں کے ت

 

ر انگیزی اور پیغال کی مکمل منتقلی کے لیے اس کا ہوا

 

ات

 ہے۔

  استعارہ کی لغوی و اصطلاحی تعریف: 

 ۔ادھار لینا، عاریتاً لینا، کسی چیز و  اپنی 

 

استعارة وہ ہے کہ  اسی ری  لسام العرب میں یوں بیام  کیا گیا ہےکہ(2)اصل جگہ ے  ہٹا کر دوسری جگہ استعماك کرا

 ے  ماخوذ ہے، یعنی لفظ و  ا (3)و ئی شخص کسی لفظ اک  چیز و  عاریًتا ے ، یعنی اس کے اصل معنی ے  ہٹا کر کسی اور معنی کے لیے استعماك کر ۔ 

 

ک
ستعارہ عاری

  اں ں وہ اصل میں نہیں رکھا گیا۔اس جگہ

 

 (4) )معنی( میں استعماك کرا
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معنی کے درمیام  اصطلاحاًاستعارة وہ ہے کہ کسی لفظ و  ا س معنی میں استعماك کیا جائے جس کے لیے وہ اصل میں وضع نہیں ہوا، مگر ا س  اور اس کے حقیقی

ب ہ ر  بطورِ اد( 5)مشابہت ہو۔

 

ش
م
ب ہ بہ کے لفظ و  

 

ش
م
 ، بغیر اداتِ تشبیہ کے۔ اک  پھر

 

 (6)عا استعماك کرا

، اور معنوی

 

 ثیر، شدت، فصاج

 

ر، ا  کہ کلال میں تصوتک

 

قوت پیدا ہو جائے۔ یعنی  استعارة میں متکلم اصل معنی و  چھوڑ کر بطورِ مجاز ایک نیا معنی مراد لیتا ہے، ا

ر ہے اور اے  وہی مقاصد حاصل (7)ـہےاستعارة "تشبیہ" کا س  ے  بلند درجہ ہے، جس میں تشبیہ چھپا دی جاتی 

 

 
 اہم ج

 

ک
 کا ایک نہای

 
 

استعارہ علمِ بلاغ

 

 

ر انداز میں ا  ت کرنے اک  لکھنے کی صلاحک

 

 ے  مراد مؤت

 
 

 استعماك کی جاتی ہے۔ بلاغ

 
 

  ہے جن کے لیے بلاغ

 

ہےجس میں کرنے کے لیے استعماك کیا جاا

رین اسلوب استعارہ ہےجو

 

 کے مختلف اانلیب ہوتے ہیں جن میں ے  ایک اہم ت

 
 

تشبیہ ہی کا ایک  فصیح اور بلیغ الفاظ اور تعبیرات استعماك کی جاتی ہیں۔ بلاغ

جاتے ہیں جنہوں نے اے   حصہ ہے۔ استعارہ ایک منفرد اسلوب ہے، کیونکہ اس میں معنی کی ا  ریکی، مخصوص خصوصیات اور بعض خاص اعتبارات ا  ئے

 کے مطالعے میں ایک دلچسپ اور اہم موضوع بنا داک  ہے۔

 
 

 علمِ بلاغ

رق :

 

 استعارہ اور تشبیہ  میں ق

  ہے خاص ورر ر  ایسے مترجمین کے لیے جو استعار  و  تشبیہ میں اک  تشبیہ و  استعار  میں تبد

 

 یل کر دیتے ہیں۔بعض اوارت استعار  و  تشبیہ سمجھ لیا جاا

 الجارل و امینا

 

حة

 

ض
 الوا

 

ة

 

ب ہ ر  استعماك کیا  لبلاغ

 

ش
م
ب ہ بہ کا لفظ 

 

ش
م
ذف کر داک  جائے اور 

 

میں ہےکہ استعارہ وہ تشبیہ ہے جس کے دو میں ے  ایک رکن و  ح

ً آانم ہوتی ہےکیونکہ اس میں عال ورر ر  تشبیہی الفاظ جیسے (8)جائے ا 

 

 ب
سب

 

ن
 ہم تشبیہ کی پہچام 

 

استعماك ہوتے ہیں جو  ”مشابہ“اک  ” کی ری “، ”جیسے“ا

ر بنانے کے لیے استعماك کی جاتی ہے مثلاً: 

 

ر اک  ا  ت و  زاک دہ واح  اور مؤت ردك “استعار  میں موجود نہیں ہوتے۔تشبیہ عموماً کسی تصوتک

 

وہ مرغی کی ری  ت 

رف کی ری  سفید ہے۔ اس بنا ر  تشبیہ و  یوں بیام کیا جا سکتا ہے کہ  یہ ایک ادبی اسلوب ہے جس میں دو مختلف چیزوں کا ہے، وہ گلاب کی ری  ہے، اور یہ ت 

  ہے، اور اس کے لیے جیسے ،کی ری  اک   مشابہ  جیسے الفاظ استعماك کیے جاتے ہیں۔ مثاك کے ورر ر  اس 

 

کا دك پتھر کی ری  کسی ایک صفت میں موازنہ کیا جاا

 سخت ہے اک  اس کا چہرہ سورج کی ری  ہے۔

رآنی و تفسیری ادب میں مفاہیم

 

  و  سمجھنے میں استعارات کا کردار:ق

رآم کے

 

رآم کی ادبی زا  م میں استعار  بہت بنیادی اور اہم کردار ادا کرتے ہیں۔ یہ محض خوبصورت الفاظ اک  ادبی انداز نہیں ہیں بلکہ ق

 

 و   ق

 

ک
پیغال اور ہدای

رآم ایسی ا  تیں جو نظر نہیں

 

ر ذریعہ ہیں۔ استعاروں کے ذریعے ق

 

  ہے کہ ہم  مجھاتنے کا ایک مؤت

 

آتیں اک  محسوس نہیں ہوتیں انہیں ایسی صورت میں پیش کرا
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 ر  ذہن میں
 
ر  اور ہرے  موضوعات و  استعار  ہ

 

 اور گمراہی، ایمام اور کفر، حق اور ا  طل جیسے ت 

 

ک
 واح  کر انہیں آاننی ے  سمجھ سکیں۔مثلاً، ہدای

 

 

 را اخلاقی دیتے ہیں۔ اس کے علاوہ یہ استعار  ہمیں صرف بنیادی ا  ت ی
 
ہی محدود نہیں رکھتےبلکہ سوچنے اور غور کرنے ر  مجبور کرتے ہیں۔ اس ری  ہ

 نی فطرت اور کائنات کے اصولوں ے  جڑ  ہو

 

ر زمانے کے لوگوں کے لیے اہم ہیں کیونکہ یہ ان
 
رآم کے استعار  ہ

 

رھتا ہے۔ق

 

تے ہیں اور ایمانی شعور ت 

یہ استعار  دین کی سمجھ و  محدود اک  جامد نہیں ہونے دیتے بلکہ نئے خیالات اور نئی تشریحات کی گنجائش پیدا  جو ہمیشہ ے  ہیں اور ہمیشہ رہیں گے۔ اس ری 

 کرتے ہیں۔

 

 

ک
رجمہ معنوی ہرےائی کھو دیتا ہے۔ اس ے  آی

 

  ہے کہ ت

 

را نقصام یہ ہوا

 

رآنی اور تفسیری ادب میں استعارات و  نظرانداز کرنے کا س  ے  ت 

 

کا بنیادی مقصد  ق

رآم میں استعار  محض خوبصورت الفاظ کا جموعہ  نہیں ہیں، بلکہ یہ اہم فکری، اخلاقی اور ہداتیمحض

 

  ہے۔ درقیقت،، ق

 

پیغامات و  واح    فظی  طح  ر  رہ جاا

 محدود کر دیتا ہے تو نہ صرف مفہول میں تبدیلی آتی ہے، بلکہ

 

  مترجم انہیں فظی  معنی ی
 

 کا تعلق اپنے سیاق و سباق  کرنے کا ایک بنیادی ذریعہ ہیں۔ ج

 

ک
آی

  ہے۔ بعض اوارت تو ایسے

 

 کا پیغال کمزور پڑ جاا

 

ک
رآم کی ادبی خوبی، اس کی اصلاحی قوت اور ہدای

 

  ہے۔اس کے نتیجے میں ق

 

معنی بھی انمنے  ے  بھی ٹوٹ جاا

رآم کے فکری، بیانی اور الیلیاتی لوؤںؤں و  آتے ہیں جو اسلامی عقید  اور سوچ ے  میل نہیں کھاتے۔ مختصراً یہ کہ استعاروں و  سمجھے بغیر

 

رجمہ ق

 

 کیا گیا ت

  ہے

 

 کال ہو جاا

 

ر دور کے ۔پوری ری  بیام کرنے میں ا
 
رآم میں نہ صرف ادبی خوبی ہیں بلکہ وہ اس کے ہمہ زمانی اور ہداتی پیغال و  ہ

 

خلاصہ یہ کہ استعار  ق

 پہنچانے میں کلیدی کردار ادا کرتے ہیں۔

 

 م ی

 

 ان

رہ: منتخب

 
 

رآنی تفاسیر میں استعارات کا ایک تعارفی جات

 

 ق

 1مثاك نمبر

 

ک
 35: سورۃ النور، آی

ضِ  رأ
َ أ
مَاوَإتِ وَإلْ ورُ إلسَّ

ُ
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ه
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 2مثاك نمبر

 

ک
صف، آی

ل
 4: سورۃ ا
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ل
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د
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ع  

 3مثاك نمبر

 

ک
 11: سورۃ الفتح، آی

  
ُ
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أ
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 4مثاك نمبر

 

ک
 115: سورۃ البقرۃ، آی

 
 
يَان

أ
ن
ُ
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ُ
ه
َّ
ن
َ
أ
َ
ا ك
ًّ
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َ
 ف

َ
ون

ُ
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َ
ق
ُ
 ي
َ
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ه
حِبُّ إل

ُ
َ ي

ه
 إللَّ

َّ
صُوص ؤِن رأ مَّ  

 5مثاك نمبر

 

ک
 218: سورۃ البقرۃ، آی

 
َ
 ت
َ
 وَلَ

ً
ة
َّ
اف
َ
مِ ك

ْ
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وإ ف

ُ
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خ
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ه
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ُ
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َ
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ُ
ه
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ن
 6مثاك 

 

ک
 سراُ(، آی

 

 72: سورۃ بنی اسرائیل )ال

لُّ 
َ
ض
َ
مََٰ وَأ

أ
ع
َ
خِرَةِ أ

أ
ي إلْ ِ

َ
وَ ف

ُ
ه
َ
مََٰ ف

أ
ع
َ
ٰ ذِهِ أ

َ
ي ه ِ

َ
 ف

َ
ان
َ
  وَمَن ك

ً
عَبِيل  

 7مثاك نمبر

 

ک
 6: سورۃ الفاتحہ، آی

 
َ
إط َ ا إلصِِّّ

َ
دِن
أ
قِيمَ  إه

َ
ت مُسأ

ْ
إل  

 8مثاك نمبر

 

ک
 7: سورۃ البقرۃ، آی

ا ۖ
ً
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ه
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ُ
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ُ
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ُ
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َ
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ُ
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ك
َ
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 9مثاك نمبر

 

ک
 16: سورۃ البقرۃ، آی
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ُ
ك
ُ
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ُ
ل
ُ
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ُ
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 : سو11مثاك نمبر 

 

ک
 41رۃ اذااراک ت، آی

 
َ
مأ لَ

ُ
ه
َ
ي  ف

مَأ
ُ
م  ع

ْ
ك
ُ
  صُم  ب

َ
جِعُون رأ

َ
ي  

رہ:

 
 

راجم میں معنوی تبدیلیوں کا تقابلی جات

 

 مختلف ت

1 ُ
ه

ورُ  ۔ إللَّ
ُ
ضِ ن رأ

َ أ
مَاوَإتِ وَإلْ  إلسَّ

قب ا س من تفسیر ابن عباس :
م
ل
ر  ا   تنوتک

ذا آسمانوں اور زمین کا

 

  الہ  دو قسم کی ہوتی ہے تعریف اور بتیام اک  یہ مطلب ہےالہ  تعالی  نور ح

 

 منجای

 

ک
 دینے والا ہے اور ہدای

 

ک
آسمام اور زمین والوں و  ہدای

رین کرنے والا اور رونق دینے والا ہے اک  یہ کہ

 

 ت اور ا  نی کے ذریعے م

 

ر زمین  الہ  تعالی آسمام اوہے کہ الہ  تعالٰی آسمانوں و  ستاروں کے انتھ اور زمین و  نباا

 ہے۔ والا کرنے والوں میں ے  مسلمانوں کے دلوں و  روشن و منور

  مظہر الحق

 

 ہے آسمانوں اور زمین کا نورالہ    :مولاا

  شبیر احمد عثمانی

 

 کی ہے آسمانوں اور زمین روشنیالہ   :مولاا

  مودودی

 

  ہے آسمانوں کا اور زمین کا نور الہ :مولاا
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 استعارہ کا استعماك:

ری اور حسی روشنی نہیں بلکہ ایک معنوی اور ا  طنی قیقت، ہے
 
 میں اس ے  مراد ظاہ

 

ک
۔ یہ نور دراصل یہاں "نور" و  بطورِ استعارہ اس لیے لیا گیا ہے کہ آی

 م کے دك اور عقل و  منور کر کے اے  صحیح راستہ دکھاتی ہے۔جس ری الہ  کی

 

  ہےجو ان

 

، حق، ایمام اور بصیرت و  واح  کرا

 

ک
  ریف ے  عطا کردہ ہدای

، ا  طل اور گمراہی و  دور کر کے قیقت،

 

 اں ل

 

ک
  ہے۔ و روشنی اندھیر  میں چیزوں و  نمااک ں اور راستے و  واح  کر دتی ہے اسی ری  یہ نورِ ہدای

 

  واح  کرا

 تجزیہ:

رمام 

 

ضِ"الہ  تعالیٰ کے ق رأ
َ أ
مَاوَاتِ وَالْ ورُ السَّ

ُ
ُ ن   مودودی نے "نور" ہی کا لفظ استعماك کیاہے ا  لکل  "اللَّه

 

  مظہر الحق اور مولاا

 

رجمے میں مولاا

 

کے ت

رآم کے اصل لفظ کی ری  اور 

 

رجمہ ایک جیسا ہے اور ام کے نظراک ت اک  عقائد کا اس ق

 

 نہیں کی۔ اس وجہ ے فظی  ورر ر  دونوں کا ت

 

اس کی و ئی واحج

  شبیر احمد عثمانی نے "نور" کے لیے "روشنی" کا لفظ لکھا ہے جس ے  عال پڑ

 

رعکس مولاا ر نہیں دکھائی دیتا۔اس کے ت 

 

رجمے ر  و ئی خاص ات

 

ھنے واے  کے ت

، اک  الہ  لیے مطلب تھو

 

ک
  ہے۔ ابتہ  وہ بھی اس کی مکمل تشریح نہیں کر، جیسے تفسیر ابن عباس میں "نور" کا مطلب اسلال، ہدای

 

کی کتاب ڑا زاک دہ واح  ہو جاا

 

 

رجمے میں واحج

 

 اگر ت

 

ن

کک ب
ہ ل

  

 

ر کم ہوا

 

  ہے تو ارری کی سمجھ ر  ات

 

رجمہ صرف فظی  ہوا

 

  ت
 

 مل کی  بتااک  گیا ہے۔اس موازنے ے  پتا چلتا ہے کہ ج

 

اک  تشریح ش

  ہے اور پڑھنے واے  و  بہتر ورر ر  سمجھ آتی ہے۔

 

 جائے تو مطلب زاک دہ واح  ہو جاا
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 (48:84ع

قب ا س من تفسیر ابن عباس :
م
ل
ر  ا   تنوتک

ذا ے  بیعت کرتے ہیں 

 

ذا کا ہاتھجو لوگ تم ے  بیعت کرتے ہیں وہ ح

 

ام کے ہاتھوں ر  ہے پھر جو عہد و  توڑ  تو عہد توڑنے کا نقصام اسی و  ہے اور جو اس  ح

  ا  
ک
ذا ے  عہد کیا ہے پورا کر  تو وہ اے  نقریی

 

ر ت و  جس کا اس نے ح
 
 گا د  عظیم اج

  مظہر الحق

 

) ام کے ہاتھوں کے اور  ہے پھر جو شخص  الہ  کاہاتھجو لوگ آپ ے  بیعت کر رہے ہیں وہ در قیقت، الہ  ے  بیعت کرتے رہے ہیں  :مولاا

ذا ے  عہد کیا تھا تو

 

 ( ح

 
 

ذا اس بیعت و ( توڑ  گا تو بیعت توڑنے کا وا  ك اسی ر  پڑ  اور جو شخص اس ا  ت و  پورا کر  گا جس کا ) بیعت کے وق

 

  ح
ک
 نقریی

را

 

ر و  ت 
 
 گا د  اج

  شبیر احمد عثمانی

 

کے اور  ام کے ہاتھ کے پھر جو و ئی قوك توڑ  سوتو  الہ  کا ہاتھتحقیق جو لوگ بیعت کرتے ہیں تجھ ے  وہ بیعت کرتے ہیں الله ے   :مولاا

را

 

رار کیا الله تو دو اس و  د  گا دللہ بہت ت 

 

  ہے اپنےنقصام و  اور جو و ئی پورا کر  اس چیز و  جس ر  اق

 

 ڑا

  مودودی

 

تھا، جو اس عہد و   الہ  کا ہاتھ ا  نبی بے شک جو لوگ آپ ے  بیعت کر رہے ہیں دراصل وہ الہ  ے  بیعت کر رہے ہیں، ام کے ہاتھ ر  :مولاا

رمائے

 

ر عطا ق
 
را اج

 

 گا۔ توڑ  گا اس کی عہد شکنی کا وا  ك اسی ر  ہوگا اور جو الہ  ے  کیے ہوئے عہد کی ا  سداری کر  گا۔ الہ  بہت جلد اے  ت 
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 استعارہ کا استعماك:

ذ" حقیقی ہاتھ  ِ " کے الفاظ ایک استعارہ ہیں۔ یہاں "يک
َ
 اللهَ
 
ذ
َ
 میں "يک

 

ک
  ہے۔ یہ اس آی

 

 ئید اور اقتدار کی نمائندگی کرا

 

کے معنی میں نہیں بلکہ الہ  کی قدرت، ا

 کے نیچے بیعت الرضوام ہوئی صحابہؓ نبی 

 
 

  ہے کہ حدیبیہ کے دم جو درج

 

کے ہاتھ ر  بیعت کر رہے تھے مگر قیقت، صلى الله عليه وسلم استعارہ اس ا  ت و  واح  کرا

  الہ  کی نگرانی اورمیں وہ الہ  ے  عہد ا  ندھ رہے تھے اور اس بیعت ر  

 
 

 تھی ۔ ارئم ضمای

 تجزیہ:

  مظہر الحق نے اس جملے و  فظی  معنوں میں ے  کر عہد

 

 اور ذہ ابن عباس کے مطابق اس کا سیدھا مطلب یہ ہے کہ بیعت دراصل الہ  ے  ہوتی ہے۔مولاا

  شبیر 

 

  ہے۔ مولاا

 

ر کرا
 
 کہ الفاظ کی داری ر  زور داک  جو ام کے محتاط اور رواتی خیالات و  ظاہ

 

 کم کی ا

 

رجمہ کیا اور استعار  کی واحج

 

احمد عثمانی نے بھی فظی  ت

  مودودی نے استعار  و  آانم اور عملی انداز میں مجھاتاک  جس ے  بیعت کی اجتماعی اور 

 

رعکس مولاا  اور عقید  کی حفاظت ہو۔اس کے ت 

 

اخلاقی حرم

 کی ہے۔ کچھ نے اہمیت واح  ہوئی۔ اس ے  ام کی اصلاحی اور معاشرتی سو

 

 کی واحج

 

ک
ر مترجم نے اپنے نقطہ نظر ے  آی

 
چ کا تہ  چلتا ہے۔اندہ الفاظ میں ہ

 فظی  معنی ر  زور داک  جبکہ دوسروں نے عملی لوؤںؤں و  انمنے رکھا۔

3   
ُ
رِب

أ
مَغ

ْ
 وَإل

ُ
ق ِ

أ
مَشْ

ْ
ِ إل

ه
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َ
ث
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مَا ت

َ
ن
أ
ي
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أ
َ
ِ ف

ه
 إللَّ

ُ
ه
أ
  وَج

 
َ وَإعِ    ۚ

ه
 إللَّ

َّ
لِيم   ) ؤِن

َ
 (2:885ع

قب ا س من تفسیر ابن عباس :
م
ل
ر  ا  تنوتک

ذھر تم رخ کرو ادھر   ذا ہی کا ہے تو ح 

 

ذا کی ذاتاور مشرق اور مغرب س  ح

 

ذا صاج  وسعت ح

 

 ہے۔ ا  خبر اور ہے بیشک ح

  مظہر الحق

 

ذھر تم اپنا منہ کر لو گےادھر  :مولاا م تو ح 

 

 ھت
چ
ن 

ذا کا چہرہ اور الہ  ہی کا ہے پوربی اور 

 

ری گنجائش والا ہےخبر ح

 

 ہے  دار ہےبیشک الہ  ت 

  شبیر احمد عثمانی

 

 سوجس ریف تم منہ کرووہاں ہی  اور الہ  ہی کا ہے مشرق اور مغرب :مولاا

ٰ َ

س  کچھ بیشک الہ  بے انتہا بخشش کرنے والا  متوجہ ہے الل

 جاننے والا ہے

  مودودی

 

ذھر بھی منہ کرو ادھر ہی  :مولاا ری وسعت اور علم والا ہے الہ  کی توجہمشرق اور مغرب الہ  ہی کے لیے ہیں تم ح 

 

 ہے الہ  تعالیٰ ت 

 استعارہ کا استعماك:

" ِ
ه

 إللَّ
ُ
ه
أ
ہےکیونکہ یہاں چہرہ جسمانی معنی میں نہیں بلکہ الہ  کی ذات اس کی راح اور توجہ کے معنی میں آاک  ہے۔ یہ استعارہ بطورِ استعارہ استعماك ہوا  "وَج

 محدود نہیں۔ اس ے  مراد یہ ہے کہ بندہ 

 

جس سمت بھی خلوص اس لیے استعماك کیا گیا ہے کہ یہ واح  کیا جا سکے کہ الہ  کی رحمت اور توجہ کسی خاص سمت ی

 اور راحکے انتھ 

 

 
ری

 

 ہے۔ ہوتی حاصل رخ کر وہیں اے  الہ  کی ق
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 تجزیہ:

رجمے میں ابن عباسؓ "وجہ الہ " و  الہ  کی ذات اور اس کی مکمل حکمرانی کے تصور ے  واح  کرتے ہیں جس ے  پڑھنے واے  کے ذ

 

 کے ت

 

ک
ہن میں اس آی

  مظہر الحق 

 

  ہے۔ مولاا

 

رجمہ کیا اور تشریح نہیں کی جس ے  معنی کھلے رہتے ہیں اور ارری اپنے ورر ر  الہ  کی موجودگی اور اختیار کا احساس واح  ہوا

 

نے فظی  ت

ر دی جس ے  الہ  کی ریف متوجہ ہو روی تصوتک

 

 
  شبیر احمد عثمانی نے "الہ  کی توجہ" جیسے الفاظ استعماك کر کے ایک ج

 

  سمجھ سکتا ہے۔ مولاا

 

نے کا احساس تو ہوا

  ہے یکن  مکمل تصور واح  نہیں ہو

 

ا   مودودی نے زاک دہ واح  الفاظ میں معنی و  صاف کر داک ، جس ے  ارری الہ  کی نگرانی اور رنمائئی و  بہتر سمجھ ا  

 

 ۔ مولاا

 

ا

رجمہ فظی  اور بغیر تشریح کے ہو تو معنی واح  نہیں

 

ر ہے۔اس موازنے ے  تہ  چلتا ہے کہ اگر ت

 

  ت
ک
ی ر

 

 ہوتے اور اگر ہے، اور یہ ابن عباسؓ کی تشریح ے  ق

  ہے جس ے  ارر

 

ر ہوا
 
ر بھی ظاہ

 

  ہے۔ اس ے  مترجم کے نقطہ نظر کا ات

 

  تشریح اک  الفاظ و  دلك کر واح  کیا جائے تو ارری کا فہم بہتر ہوا

 

رق پڑا

 

ی کی سمجھ ر  ق

 ہے۔

م 4
ُ
ه
َّ
ن
َ
أ
َ
ا ك
ًّ
ي عَبِيلِهِ صَف ِ

َ
 ف

َ
ون

ُ
اتِل
َ
ق
ُ
 ي
َ
ذِين

ه
حِبُّ إل

ُ
َ ي

ه
 إللَّ

َّ
 ۔ ؤِن

 
يَان

أ
ن
ُ
صُوص   ب رأ  (68:4) مَّ

قب ا س من تفسیر ابن عباس :
م
ل
ر  ا   تنوتک

ذا کی راہ میں ایسی ورر ر  ر   الی کر لڑتے ہیں گواک  

 

ہیں وہ بیشک محبوب مددگار ہیں۔اب الہ  تعالیٰ ام و  اں د فی سبیل الہ  ر   سیسہ پلائی ہوئی دیوارجو لوگ ح

  ہے جو میدا

 

  ہے کہ الہ  تعالی تو ایسے لوگوں و  پسند کرا

 

 میں سیسہ پلائی عمارت کی ری  ملکر اورابھارا

 

 
 ہیں۔ لڑتے کر جم م ج

  مظہر الحق

 

  ہے جو اس کی راہ میں اس ری  صف بستہ ہو کر لڑتے ہیں کہ گواک دہ  :مولاا

 

 ہیں دیوار سیسہ پلائی ہوئیالہ  ام لوگوں و  خاص ورر ر  پسند کرا

  شبیر احمد عثمانی

 

 ہوئی دیوار میں سیسہ پلائیتے ہیں اس کی راہ میں طارر )صف(ا  ندھ کر گواک  وہ الہ  چاہتا ہے ام لوگوں و  جو لڑ :مولاا

  مودودی

 

 ہیں۔سیسہ پلائی ہوئی دیوار الہ  و  وہ لوگ پسند ہیں جو اس کی راہ میں صف بستہ ہو کر لڑتے ہیں گواک  کہ وہ ایک  :مولاا

 استعارہ کا استعماك:

  میں 

 

ک
"اس آی صُوص  رأ  مَّ

 
يَان

أ
ن
ُ
ایک استعارہ ہے۔ یہاں اہلِ ایمام کی صفوں و  حقیقی عمارت نہیں کہا گیا بلکہ انہیں سیسہ پلائی ہوئی مضبوط دیوار  "ب

 بیام کیا گیا ہے۔ یہ استعارہ اس لیے استعماك کیا گیا ہے کہ الہ  کی راہ میں اں د کرنے والوں کی ا  ہمی وحد

ً

ت، مضبوطی، نظم و ضبط ے  تشبیہ د  کر استعارۃ

  الہ  کے دین کے لیے کھڑ  ہوں تو وہ اختلا اور
 

ر انداز میں واح  کیا جا سکے۔ اس ے  مراد یہ ہے کہ مومن ج

 

 مؤت

 

ک
 شکست یکجہتی و  نہای

ِ  
 ارب

 

ف کے ا

 کی صورت

 

 کریں۔ اختیار جائئے ایک مضبوط اور منظم الیغ
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 کے ا  ر  میں ابن عباسؓ کی تفسیر یہ ہے کہ الہ  ا م لوگوں و 

 

ک
  ہے جو اں د میں مضبوطی ے  صف بندی کرکے لڑتے ہیں جیسے ایک کی اس آی

 

 پسند کرا

رجمہ مختلف ریقے  ے  کیا

 

 کا ت

 

ک
 الہ  و  بہت پسند ہے۔مختلف مترجمین نے اس آی

 
 

رجمہ کیا  اینٹوں کی دیوار ہو۔ یہ اتحاد اور طاق

 

  مظہر الحق نے فظی  ت

 

مولاا

  مودودی نے   سکتا ہے۔اور تشریح نہیں کی جس ے  ارری خود معنی سمجھ

 

  شبیر احمد عثمانی نے فظی  معنی واح  کیےجس ے  تصور زاک دہ واح  ہوا۔مولاا

 

مولاا

رجمے

 

رین سمجھ آئی۔مترجم کی سوچ اور نقطہ نظر ت

 

  ت
ک
ی ر

 

ر ڈالتا ہے۔  فظی  اور معنوی دونوں لوؤںؤں و  واح  کیاجس ے  ارری و  ابن عباسؓ کی تفسیر کے ق

 

ر  ات

رجمہ

 

رھاتے ہیں۔کچھ فظی  ت

 

  کرتے ہیں کچھ معنی واح  کرتے ہیں، اور کچھ دونوں و  جا ک کرکے ارری کی سمجھ ت 

بِعُوإ 5
َّ
ت
َ
 ت
َ
 وَلَ

ً
ة
َّ
اف
َ
مِ ك

ْ
ل ي إلسِّ ِ

َ
وإ ف

ُ
ل
ُ
خ
أ
وإ إد

ُ
 آمَن

َ
ذِين

ه
ا إل

َ
ه
ُّ
ي
َ
ا أ
َ
انِ ۔ ي

َ
ط يأ

َّ
وَإتِ إلش

ُ
ط
ُ
  خ

 
مأ  ۚ

ُ
ك
َ
 ل
ُ
ه
َّ
ؤِن

و  
ُ
د
َ
َ   ع بِي   (2:248)مُّ

ر   قب ا س من تفسیر ابن عباس :تنوتک
م
ل
 ا

نہ چلو وہ تو تمہارا صریح دشمن ہے۔مومنو ! پور  ورر ر  رسوك اکرل صلی علی اسلال کے  شیطام کے پیچھےمومنو ! اسلال میں پور  پور  داخل ہو جاؤ اور  

 آؤ و

 

 وغیرہ میں شیطام کی جعل انزی میں م

 

 کی حرم

 
 

 کے گوس

 
 

 ہے۔ دشمن ہوا ہ تمہارا کھلادین میں داخل ہو جاؤ ہفتہ اور اوی

  مظہر الحق

 

 ہے۔ دشمن ر  بیشک وہ تمہارا کھلا ہوا شیطام کے قدموںا  ایمام والو داخل ہو جاؤ اسلال میں پور  پور  اور نہ چلو  :مولاا

  شبیر احمد عثمانی

 

 چلو بیشک وہ تمہار ا صریح دشمن ہے۔  قدموں ر  شیطام کےا  ایمام والو داخل ہو جاؤ اسلال میں پور  پور  اور  :مولاا

 

 م

  مودودی

 

 کی پیروی نہ کرو۔کیونکہ وہ تمہارا کھلا دشمن ہے شیطام کے قدموںا  ایمام والو! اسلال میں پور  کے پور  داخل ہوجاؤ اور  :مولاا

 استعارہ کا استعماك:

ا م" ایک استعارہ ہے۔ یہاں شیطام کے قدموں و  
َ
ط
ْ
بک

َ
َ

 

س
ل
اتِ ا
َ
و   
ط  

 

خ
 م و  گمراہی اس میں "

 

حقیقی چلنے اک  جسمانی حرکت کے لیے نہیں لیا گیا بلکہ یہ استعارہ ان

  ہے کہ جیسے

 

ر کرا
 
 کے لیے استعماك ہوا ہے۔ اس استعار  کا مقصد یہ ظاہ

 

 قدل کی ریف ے  جانے واے  رییقوں، وسوے  اور فتنہ انگیزیوں کی واحج

  ہے کیونکہ کسی راستے کی ریف ے  جاتے ہیں اسی ری  شیطام کے ا

 

ر بناا

 

 م و  غلط سمت میں ے  جاتے ہیں۔ یہ استعارہ کلال و  مؤت

 

عماك اور وسوے  ان

ری اور محسوس کرنے لاق  مثاك کے ذریعے گمراہی کی شدت اور قیقت، و  ذہن میں واح   ہے دیتا کر ایک تصوتک

 تجزیہ:

 دی کہ و

 

ک
 میں مسلمانوں و  یہ ہدای

 

ک
س ے  ابن عباس ری  الہ  عنہ نے اس آی

ِ
ہ اسلال میں پوری ری  داخل ہو جایں  اور شیطام کی پیروی نہ کریں۔ ا

رجموں میں "شیطام 

 

  ہے۔مظہر الحق اور شبیر احمد عثمانی نے اپنے ت

 

 اور شیطام کے بہکاو  ے  بچنے کا تصور واح  ہوا

 

کے قدموں ر  نہ دین میں مکمل اطاغ
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رجمے 

 

  ہے کہ وہ رواتی اور نص ر  مبنی فکر رکھتے ہیں۔ ا نہوں نے استعار  چلو" جیسے الفاظ استعماك کیے ہیں۔ ا م کے ت

 

ر ہوا
 
تقریباً ایک جیسے ہیں جس ے  ظاہ

 ( مکمل ورر ر  واح  نہیں

 

رار رکھایکن  اصل مفہول )یعنی شیطانی وسوسوں ے  بچنا اور دین میں پوری ری  داخل ہوا

 

رق ہو سکا۔دوسری  و  فظی  ورر ر  تو ت 

 مودودی نے "شیطام کے قدموں کی پیروی نہ کرو" سی ع عبارت استعماك کی جس ے  استعار  کا مطلب زاک دہ واح  اور عملی ہو گیا۔ ریف سید ابوالاعلیٰ

رات ے  بچنے کا تصو

 

  ہے اور ارری کے ذہن میں دین میں مکمل شمولیت اور شیطانی ات

 

ر کرا
 
 یہ ا م کی فکر کی اصلاحی اور عملی نوعیت و  ظاہ

 

ہے۔اس  ر مضبوط ہوا

ے  زاک دہ واح  اور مکمل ریقے  ے  
ِ
رجمے میں مظہر الحق اور عثمانی نے استعار  کے مفہول و  کچھ محدود رکھا جبکہ مودودی نے ا

 

 کے ت

 

ک
س آی

ِ
پیش کیا۔ ا

ر انداز ہوتی ہے۔

 

رجمے کے معنی اور ارری کی سمجھ ر  ات

 

  ہے کہ مترجم کی فکری وابستگی ت

 

ر ہوا
 
 ے  صاف ظاہ

ي 6 ِ
َ
 ف

َ
ان
َ
مََٰ ۔ وَمَن ك

أ
ع
َ
ٰ ذِهِ أ

َ
ي  ه ِ

َ
وَ ف

ُ
ه
َ
مََٰ ف

أ
ع
َ
خِرَةِ أ

أ
لُّ  إلْ

َ
ض
َ
  وَأ

ً
 (87:72) عَبِيل

قب ا س من تفسیر ابن عباس :
م
ل
ر  ا  تنوتک

رت میں بھی اندھاہو وہ  )دنیا( میں اندھااور جو شخص اس  

 

کے شکر کی جائ آوری ہوگا اور نجات کے راستے ے  بہت دور۔یعنی جو شخص دنیا میں ام نعمتوں  آج

 کی نعمتوں ے  بھی اندھا رہے گا اور زاک دہ گمراہ ہوگا اک  یہ کہ جو شخص اس دنیا میں راہ نجات اور حجت و بیام

  

 
کے دیکھنے ے  اندھا رہے  ے  اندھا رہے گا وہ ح

 گا۔ ہو گمراہ گا اور زاک دہ

  مظہر الحق

 

رت میں بھی اندھارہے گا وہ  )دنیا( میں اندھااور جو شخص اس :مولاا

 

 گمراہ زاک دہ رہے گا اور بہت آج

  شبیر احمد عثمانی

 

 ہے اور بہت دور پڑا ہوا راہ ے  پچھلے اں م میں بھی اندھاسو وہ  اس اں م میں اندھااور جو و ئی رہا  :مولاا

  مودودی

 

رت میں بھی اندھارہا وہ  دنیا میں حق کے ا  ر  اندھااور جو  ” : مولاا

 

کا  ہوا ہوگا۔ آج

 

 ھٹ
ن

 “ہوگا اور راستہ ے  

 استعارہ کا استعماك:

مَِي  یہاں "
َ
 م دنیا میں  ورر ر  دك و عقل " و  استعارہ کے ع

 

رت دونوں ے  ہے۔اگر ان

 

کی بصیرت کی کمی کے لیے استعماك کیا گیا ہےاسی کا تعلق دنیا اور آج

رار رہے گی۔ یعنی دنیا

 

رق رت میں بھی ت 

 

 آج

 

رق کرنے کی بصیرت ے  محرول ہے تو یہ حال

 

 و  نہیں پہچانتا اور حق و ا  طل میں ق

 

ک
 میں اندے  دك الہ  کی ہدای

رت میں بھی

 

  نہیں بلکہ یہ  واے  آج

 

ر کرا
 
رنمائئی اور حق کی بصیرت ے  محرول رہیں گے۔اس استعار  کا مقصد صرف دنیاوی بصیرت اک  علم کی کمی ظاہ

رغیب ملے۔

 

 ے  منور کرنے کی ت

 

ک
 م و  اپنے دك اور عقل و  ہدای

 

 کہ ان

 

  ہےا

 

 ا  طنی اور اخلاقی اندھیر  و  اجاگر کرا
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َ
يک
ِ
مَ
ع

رت میں ابن عباسؓ کے مطابق "

 

 م دنیا اور آج

 

" کا مطلب صرف جسمانی اندھا پن نہیں بلکہ دك اور عقل کی بینائی ے  محرومی ہے جس کی وجہ ے  ان

رجموں میں فظی  معنی زاک دہ ہیں اس لیے اخلاقی اور ا  طنی مفہول پوری ری

 

  شبیر احمد عثمانی کے ت

 

  ہے۔مظہر الحق اور مولاا

 

 گمراہ ہو جاا

 

ا ۔ ابتہ    واح  نہیں ہو ا  

  مودودی نے اس لفظ و  اصلاحی انداز میں بیام کیا ہے جس ے  اندے  پن کا حقیقی

 

 مطلب یعنی عثمانی صاج  نے گمراہی کی شدت و  تھوڑا واح  کیا ہے۔مولاا

  ہے۔
ک
ی ر

 

رجمہ ابن عباسؓ کی تشریح کے زاک دہ ق

 

 حق و  نہ پہچاننا اور گمراہی زاک دہ واح  ہوتی ہے۔ اس لیے ام کا ت

ا ۔ إ7
َ
دِن
أ
 ه

َ
إط َ قِيمَ  إلصِِّّ

َ
ت مُسأ

ْ
 (8:6)إل

قب ا س من تفسیر ابن عباس 
م
ل
ر  ا   :تنوتک

 قدل رکھ  ارئم رہنے واے  دین اسلال

 

 
 ی

 

رما ایسی رنمائئی جس ے  تو خوش ہو اور ایک تفسیر یہ بھی کی گئی ہے کہ ہمیں اس دین ر  ا

 

 ری رنمائئی ق
 
کی ریف ہ

رآم کے حلاك و حرال اور اسکے مفہول سمجھنے کی اور کتاب الہ  کے انتھ بھی اس کی تفسیر کی

 

رما۔ عطا توفیق گئی ہے یعنی اس ق

 

 ق

  مظہر الحق

 

ذاوندا ہمیں  :مولاا

 

 دکھا سیدھی راہح

  شبیر احمد عثمانی

 

 راہ سیدھیبتلا ہم و   :مولاا

  مودودی

 

رما  سیدے  راستےہمیں    :مولاا

 

 کی رانمائئی ق

 استعارہ کا استعماك:

قِيمَ"
َ
ت مُسأ

ْ
 إل

َ
إط َ ، حق، دین، ایمام، عبادات اور نیکی کے تمال لوؤںؤں  إلصِِّّ

 

ک
ایک استعارہ کے ورر ر  استعماك ہوا ہےجو مادی راستے کے جائئے ہدای

 راستہ عطا کر جو

 

  ہے کہ بندہ الہ  ے  دعا کر  کہ اے  سیدھا اور درس

 

  ہے۔ اس استعار  کا مقصد یہ واح  کرا

 

ر لوؤں میں کی نمائندگی کرا
 
 زندگی کے ہ

ر اند

 

 ے  جائے۔ یوں یہ استعارہ روحانی، اخلاقی اور دینی رنمائئی کے جامع تصور و  مؤت

 

رت کی کامیابی ی

 

از اے  الہ  کی راح، نیکی اور آج

  پیش میں

 

 ہے۔ کرا

 تجزیہ:

، دین، ایمام، عبادات اور نیکی

 

ک
 ہے جو ہدای

 

  ہے۔ اس کا مقصد یہ ہے کہ ابن عباسؓ کے مطابق "صراط مستقیم" ایک علام

 

ر کرا
 
 کے تمال کاموں و  ظاہ

 پہنچائے۔مظہر الحق اور شبیر

 

رت میں کامیابی ی

 

ر معاملے میں سیدھا اور صحیح راستہ د  جو آج
 
 م الہ  ے  دعا کر  کہ اے  زندگی کے ہ

 

احمد عثمانی کے  ان

ذااک  ہمیں سیدھا را

 

رجمے فظی  اور تقریباً ایک جیسے ہیں،جیسے "ح

 

 کے عملی اور رنمائئی واے  ت

 

رجمے بنیادی معنی تو بتاتے ہیں یکن  علام

 

ستہ دکھا"۔ یہ ت

 کا مفہول بہتر

 

رما" زاک دہ واح  ہے۔ اس میں علام

 

رجمہ "ہمیں سیدے  راستے کی رانمائئی ق

 

 ورر ر  لوؤںؤں و  پوری ری  نہیں مجھات ا  تے۔مودودی کا ت
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  ہے اور یہ سمجھنے میں مدد ملتی

 

  انمنے آا

 

رجمہ علام

 

  چاہیے۔ اس ری  مودودی کا ت

 

 م و  دین ر  ارئم رہنا چاہیے اور زندگی میں صحیح راستہ اختیار کرا

 

ہے کہ ان

رجمے فظی  اور محدود ہیں۔

 

  ہے جبکہ دوسر  دو مترجمین کے ت

 

ر کرا
 
 کے اصل مطلب و  س  ے  بہتر ریقے  ے  ظاہ

ي 8 ِ
َ
رَض  ۔ ف هِم مَّ وب  ِ

ُ
ل
ُ
ا ۖ ق

ً
ُ مَرَض

ه
مُ إللَّ

ُ
ه
َ
إد
َ
ز
َ
وإ ف

ُ
ان
َ
لِيم  بِمَا ك

َ
 أ
 
إب

َ
ذ
َ
مأ ع

ُ
ه
َ
  وَل

َ
ون

ُ
ذِب
ْ
ك
َ
 (2:84) ي

قب ا س من تفسیر ابن عباس :
م
ل
ر  ا  تنوتک

  ام و  دکھ دینے والا عذاب ہوگا)کفر کا( مرض  دلوں میںام کے  
 
ذا نے انکا مرض اور زاک دہ کر داک  اور ام کے جھوٹ بولنے کے س

 

م کے دلوں میں .تھا ح

رت میں ا

 

  ہے اور ام لوگوں و  آج

 

رماا

 

رمانی اور اندھیر  میں ااحفہ ق

 

 ق

 

رمانی اور اندھیرا ہے رب تعالیٰ ام کے شک نفاق ا

 

 ق

 

یسا تکلیف دہ عذاب شک، نفاق، ا

ذی بن قیس اور  ہوگا جس کی تکلیف ام کے دلوں میں ہوگی کیوں کہ وہ پوشیدہ اور خفیہ رییقہ ر  الہ  و  جھٹلاتے تھے اور یہ منافقین یعنی عبدالہ  بن ابی، ح 

ب  

 

 ہیں۔ قشیر بن معٹ

  مظہر الحق

 

 د  کر ام کا مرض اور  تھادلوں میں یہ پہلے ہی کفر کا مرض ام کے  :مولاا

 

ک
 اور تم  ے  تقوی

 

ذا نے ام کے ام اغراض خبیثہ و  زن

 

تواب ح

 ک عذاب  کر زاک دہ بھی

 

ر ر  معنی یہ ہوں گے کہ منافق اپنے دعوئی ا منا میں جھوٹے ہیں اور دوسری توجیہ ر  یہ مطلب داک  اور ام کے لئے درد ا ہے پہلی تقدتک

  ر  عذابصلى الله عليه وسلم ہو گا کہ منافقوں و  جناب نبی کریم 
ک
 ک درد کی درر دہ تکذی

 

 .ہوگا ا

  شبیر احمد عثمانی

 

رھادی الہ  نے ام کی بیماری ا دلوں میں بیماریام کے  :مولاا

 

 ک ہےاس ا  ت ر  کہ جھوٹ کہتے تھےہے پھر ت 

 

 ور ام کے لئے عذاب درد ا

  مودودی

 

 ک عذاب ہوگا کیونکہ وہ جھوٹ بولتے تھےدلوں میں بیماری ام کے    :مولاا

 

 ہے الہ  تعالیٰ نے انہیں بیماری میں زاک دہ کرداک  اور انہیں دردا

 استعارہ کا استعماك:

ر  ئص کی کی نمائندگییہاں مرض ایک استعارہ ہے اور یہ شک، نفاق، کشمکش   ، اندھیرا اور د کئ  بر ت 

 

یہاں مرض و  حقیقی بیماری کے معنی  ہے۔ کرا

  ہے۔ ۔یہ استعارہ 

 

رابی، شک اور میں نہیں لیا گیا بلکہ یہ دلوں میں شک، نفاق، گمراہی اور روحانی اندھیرا کی نمائندگی کرا

 

 کہ ا  طنی ج

 

اس لیے استعماك ہوا ہے ا

ری نہیں بلکہ دك و عقل کی ہرےی بیما
 
 بنااک  جا سکے اور یہ واح  ہو کہ یہ صرف ظاہ

 
 نی ذہن کے لیے محسوس کرنے کے ارب

 

 ری ہے۔نفاق کی شدت و  ان

 تجزیہ:

 

 

 میں لفظ "مرض" دك میں شک، منافقت، گمراہی اور اندھیر  کی علام

 

ک
رابی اور منافقانہ اس آی

 

ہے۔ ابن عباس نے اس لفظ ے  دك کی اندرونی ج

ر  ارادوں اور چھپانے کی عادت ے    ہے۔ مظہر الحق نے دك کی بیماری و  منافقوں کے ت 

 

س ے  اس کا روحانی لوؤں واح  ہوا

ج 
ک

 

 

 جوڑ کر رویوں کی واحج

ر فظی  

 

ر اور اے  عملی انداز میں بیام کیا۔ شبیر احمد عثمانی نے زاک دہ ت

 

معنی ر  توجہ دی جس ے  استعار  کی ہرےائی کچھ کم ہو گئی۔ مودودی نے اس بیماری کے ات
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رآم کے پیغال و  روزمرہ زندگی ے  جوڑا۔ جموععی ورر ر  مظہر الحق اور مودودی نے استعا

 

ر  کے اصل نتائج و  آانم اور واح  الفاظ میں بیام کیا اور ق

رار رکھا

 

رق  کے مقابلے میں واح  ہے۔ مفہول و  بہتر ورر ر  ت 

 

رق ابن عباس کی واحج

 

 جبکہ عثمانی کی تشریح کچھ محدود رہی، اور یہ ق

مَّ 9
ُ
م۔ ث

ُ
ك
ُ
وب
ُ
ل
ُ
 ق
أ
سَت

َ
  ق

َ
لِك ٰ

َ
دِ ذ عأ

َ
ن ب  (2:74۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔ )مِّ

قب ا س من تفسیر ابن عباس 
م
ل
ر  ا  :تنوتک

ے ہیں اور بعضے ہو گئے گواک  وہ پتھر ہیں اک  ام ے  بھی زاک  دك سختپھر اسکے بعد تمہار   

 

کلٹ

 

ن
دہ سخت اور پتھر تو بعضے ایسے ہوتے ہیں کہ ام میں ے  چشمے پھوٹ 

ذا تمہا

 

ذا کے خوف ے  گر پڑتے ہیں اور ح

 

ے لگتا ہے اور بعضے ایسے ہوتے ہیں کہ ح

 

کلٹ

 

ن
ر  لوں ں ے  ایسے ہوتے ہیں کہ پھٹ جاتے ہیں اور ام میں ے  ا  نی 

 یہ ہے کہ ستر  بیخبر نہیں ۔ا  نبی اک  اسلال کیا آپ اس

 

ا  ت کی امید لگا کر بیٹھے ہیں کہ یہ یہودی آپ صلی علیہ السلال ر  ایمام ے  آیں  گے، ام کی تو حال

ي پڑھنے و  سن بھی رہے تھے مگر اس کے جاننے اور سمجھنے کے بعد

لہ

 جو موسیٰ کے انتھ تھی اور وہ حضرت موسیٰ کے کلال ا

 

یہ سمجھتے ہوئے  آدمیوں کی الیغ

 ڈالی۔ کر تحریف الہ  تعالیٰ کے کلال و  دلك رہے ہیں اس کے ا  وجود اس کلال میں تبدیلی اورکہ ہم 

  مظہر الحق

 

  سخت ہو گئے تمہار  دكپھر  :مولاا

  شبیر احمد عثمانی

 

 اس س  کے بعد  تمہار  دك سخت ہو گئے پھر :مولاا

  مودودی

 

  تمہار  دك سخت ہوگئےپھر اس کے بعد       :مولاا

 استعارہ کا استعماك:

  بلکہ یہ 

 

رمانی، حق کی یہاں دك و  استعارہ کے ورر ر  استعماك کیا گیا ہےکیونکہ قیقت، میں الہ  تعالیٰ دك و  جسمانی عضو کے ورر ر  سخت نہیں کرا

 

 ق

 

روحانی سختی، ا

  ہے۔یہ استعارہ اس لیے استعماك ہوا ہے 

 

رمانی اور کفر سمجھ ے  محرومی اور سخت عقیدہ کی نمائندگی کرا

 

 ق

 

 م و  یہ واح  کیا جا سکے کہ ایمام نہ لانے، ا

 

کہ ان

ر ہوتی ہے۔

 

  ہے اور اس کی روحانی بصیرت متات

 

 اور رحمت کے لیے غیر حساس اور سخت ہو جاا

 

ک
 اختیار کرنے کی صورت میں دك ہدای

 تجزیہ:

 کے سیاق و سباق ے  جوڑ کر بیا

 

ک
 کے ابن عباسؓ کی تفسیر اس استعارہ و  پوری آی

 
 

 نیاں دیکھنے اور اس کا کلال نے

 
 

 کرتی ہیں کہ الہ  کی ن

 

م کرتی ہے اور واحج

  دراصل ا م کے اپنے اراد  ے  حق و  رد کرنے اور اے  دلك دینے کا نتیجہ ہے۔ اس ری  وہ اس ا  ت 

 

کی وجہ اور ا  وجود بعض لوگوں کے دلوں کا سخت ہوا

رجمہ بہت مختصر اور فظی  ہے وہ صرف "دك سخت ہو گئے" کہہ کر بنیادی مطلب بیام نتیجہ دونوں و  واح  کرتے ہیں۔ دوسری ریف 

 

 ں مترجمین  کا ت

 

ک

 

ت

ر ہوتی ہے کہ ام متر
 
راجم کرتے ہیں، یکن  اس کی وجہ، شدت اک  اخلاقی لوؤں و  نہیں واح  کرتے۔ ابن عباسؓ کے بیام کے مقابلے میں یہ ا  ت ظاہ

 

جمین کے ت
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 کے فکری لوؤں 

 

ک
 محدود میں اس آی

 

رجمے ی

 

 اور ہرےائی و  اندہ فظی  ت

 

ک
رجمہ تقریباً ایک جیسا ہے اور وہ تشبیہ کی اصل معنوی

 

 ں کا ت

 

ک

 

نمااک ں نہیں ہیں کیونکہ ت

 رکھتے ہیں جبکہ ابن عباسؓ کی تفسیر اے  سیاق و سباق اور معنی کی زاک دہ ہرےائی ے  پیش کرتی ہے۔

ي  ۔ 84
مَأ
ُ
م  ع

ْ
ك
ُ
  صُم  ب

َ
مأ لَ

ُ
ه
َ
  ف

َ
جِعُون رأ

َ
 (2:88) ي

قب ا س من تفسیر ابن عباس :
م
ل
ر  ا  تنوتک

۔ بہر  ہیں  گونگے ہیں اندے  ہیں)یہ ( 

 

 کہ ) کسی ری  سیدے  راستے کی ریف(لوٹ ہی نہیں  سکت

  مظہر الحق

 

 سووہ نہیں لوٹے بہر  ہیں گونگے ہیں اندے  ہیںوہ   :مولاا

  شبیر احمد عثمانی

 

 سو وہ نہیں لوٹیں گے بہر  ہیں گونگے ہیں اندے  ہیں :مولاا

  مودودی

 

 پس وہ نہیں پلٹتے اندے  ہیں‘ گونگے‘ بہر   :مولاا

 استعارہ کا استعماك:

 ٌ ْ
مأ
ُ
مٌ ع

ْ
 کہ ام لوگوں  صَمٌّ بُك

 

 استعماك ہوئی ہیں ا

ً

ا  کے حقیقی معنی میں نہیں بلکہ استعارۃ

 

ض
ع
 )بہرہ، گونگا، اندھا( یہاں یہ صفات حسی ا

 

کی روحانی حال

 ے  محر

 

 کی صلاحک

 
 

 یعنی نے
 
َ
م
َ
ض

 حق ے  غافل ہیں اور گمراہی میں مبتلا ہیں۔ 
ِ
 و  نہیں پہچانتے، کلال

 

ک
 یعنی حق کی دلیل بیام واح  ہو سکے جو الہ  کی ہدای

 ْ

 
 
ول، بُ

اور 

 

ٌ اک  قبوك نہیں کر سکت ْ
مأ
ُ
ر انداز یعنی حق و ا  طل میں تمیز کرنے کی بصیرت نہیں رکھتے۔ یہ  ع

 

 ے  محرومی و  مؤت

 

ک
استعارہ روحانی اندھیرا، گمراہی اور ہدای

  بیام میں

 

 ہے۔ کرا

 تجزیہ:

رآم ا  ک میں بیام کردہ یہ تین صفات )بہر ، گونگے، اندے ( دراصل 

 

 رہ ابن عباس ری  الہ  عنہ کی تشریح کے مطابق ق

 

ایک حتمی نتیجے کی ریف اش

راجم کا بنیادی مطلب تقریًبا ایک جیسا ہے۔ الفاظ 

 

 ں مترجمین  کے ت

 

ک

 

۔  ا  قی ت

 

 کی ریف واپس نہیں آسکت

 

ک
رق کرتی ہیں یعنی ایسے لوگ ہدای

 

میں معمولی ق

رق صرف بیام کے انداز کا ہے نہ کہ معنی 

 

ری خیاك و  محفوظ رکھتے ہیں۔ ق

 

اک  مفہول کا۔ ابن عباس ری  الہ  عنہ نے اس ا  ت و  زاک دہ ہونے کے ا  وجود وہ مرک

 ہیں جبکہ اردو مترجمین نے بغیر تفصیل کے اسی مفہو

 

 پہنچانے والی حال

 

ل و  مختصراً پیش واح  کیا ہے کہ یہ صفات عاری  نہیں بلکہ ایک مستقل اور انجال ی

 ہیں

 

رجمے درس

 

 ں ت

 

ک

 

 نتیجہ ز پ لوؤں و  زاک دہ نمااک ں کرتی ہے۔کیا ہے۔ اس لحاظ ے  یہ کہا جا سکتا ہے کہ ت

 

  یکن  ابن عباس ری  الہ  عنہ کی واحج

 :تحقیق کے نتائج اور علمی اہمیت

رآم ا  ک کی 

 

 ری تحقیق ے  تہ  چلا کہ ق
 
  ہے۔ مظہر الحق کی اخلاقی سوچ نےاستعارات ہ

 

ر ہوا

 

رجمے ر  مترجم کے خیالات اور سوچ کا بہت ات

 

 استعارات کے ت

را ہوا محسوس ہوا۔ شبیر احمد عثمانی

 

 
 
 نے الفاظ کے اتراال و  واح  اور نصیحت آمیز انداز میں پیش کیا جس ے  ام کا روحانی مطلب آانم اور روزمرہ زندگی ے  ج
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رجمہ فظی  کیا جس ے  کچھ 

 

کے استعارات سوچ نے  کے ہرے  مطلب کا کچھ حصہ کم ہو گیا۔ مودودی کی اصلاحیاستعارات اور عقیدتی سوچ کی وجہ ے  ت

رآم کا پیغال زندگی ے  زاک دہ مربوط لگا۔ یہ

 

رھا کر پیش کیا جس ے  ق

 

 تحقیق یہ بھی بتاتی ہے کہ پیغال و  عملی اور سماجی ورر ر  واح  کیا اور کہیں کہیں مطلب و  ت 

رجیحات 

 

 کم ہو استعارات مترجم کی سوچ اور ت

 

ر ڈاك سکتی ہیں بھی  واحج

 

  کے اصلی مطلب ر  ات

 

رھ جاا

 
 
 ج

 

رجمہ میں عملی اور اصلاحی رن

 

جاتی ہے اور بھی  ت

 ہے۔ 

  :اس تحقیق کے نتائج اس لیے اہم ہیں کہ یہ ہمیں

 ہو اور روحانی مطلب بھی واح  ہو۔  .1

 

رجمہ درس

 

رجمے و  سمجھنے میں مدد دیتے ہیں کہ ت
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ر .2

 

 کہ آئندہ ت

 

ر و  جاننے کا ایک رییقہ دیتے ہیں ا

 

رجمے ر  سوچ کے ات

 

رہ لیا جا سکے۔ ت

 
 

 اجم کا بہتر جات

رآم کے پیغال و  کتنا واح  اک  محدود کرتی ہے۔ .3

 

 یہ دکھاتے ہیں کہ مترجم کی علمی، اخلاقی اور عملی سوچ ق

ر اور مطلب کی د

 

راجم میں سوچ کے ات

 

رآم کے ت

 

 میں ق

 
 

راجم و  جانچنے میں مدد دتی ہےبلکہ آنے واے  وق

 

 و  بہتر رستگیاس ری  یہ تحقیق نہ صرف موجودہ ت

 ریقے  ے  ر کھنے کا راستہ بھی بناتی ہے۔

 ت :

 

 سفارش

رجمے کی ضرورت:1

 

 ت

 

 . معیاری اور درس

رآم کے 

 

  ضروری  استعاراتق

 

 الفاظ کے انتھ انتھ ام کے پیچھے چھپے ہوئے روحانی، اخلاقی اور عملی پیغال و  بھی صحیح ورر ر  بیام کرا

 
 

رجمہ کرتے وق

 

کا ت

رآم کے مفہول و  بہتر سمجھ سکیں گے اور اس کے اصل مقصد ے  دور نہیں ہوں گے۔ ہے۔ اس ے  پڑھنے واے 

 

 ق

رجمے کی رنمائئی:2

 

رات و  مدنظر رکھتے ہوئے ت

 

 ۔ فکری وابستگی کے ات

 ہیں۔ اس لیے ضروری ہے کہ وہ غیر جا

 

رانداز ہو سکت

 

رجمے ر  ات

 

رآم کے مترجم کے اپنے خیالات جیسے کہ سیاسی، اخلاقی اک  سماجی نظراک ت ت

 

نبدار رہے اور ق

رجمہ ہی معنی کی ہرےائی و  صحیح ورر ر  بیام کر

 

 سکتا ہے۔ اصل مفہول و  اپنے ذاتی نقطہ نظر ے  نہ دلے ۔ صاف اور متوازم سوچ کے انتھ کیا گیا ت

ر:3

 

 ۔ آئندہ تحقیق کے لیے تجاوتک

راجم کا موازنہ کرتے ہوئے یہ دیکھنا چاہیے آئندہ تحقیق میں مترجمین 

 

رہ لینا چاہیے۔ مختلف ت

 
 

رات کا جات

 

کے ذاتی خیالات اور ام کے الفاظ کے انتخاب کے ات

 اور سمجھنے میں آاننی ہوگی اور محققین و  بہتر رنمائئی مل

 

ک
رجمے کی معیاری

 

  ہیں۔ اس ے  ت
ک
ی ر

 

رآم کے اصل عربی مفہول کے کتنے ق

 

 سکے گی۔ کہ وہ ق
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